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1 Der Begleiter (le déterminant)
Die französischen Substantive (Nomen) haben nur zwei grammatische Geschlechter: 
Maskuli num und Femininum. Das Geschlecht eines Substantivs erkennt man an sei-
nem Be gleiter. Dieser passt sich in Geschlecht (Genus) und Zahl (Numerus) dem bei 
ihm stehenden Substantiv an.

B L I C K P U N K T

  
   
 

   
Begleiter

     
 
     
 

1.1 Der bestimmte Artikel (l’article défini)

Der bestimmte Artikel weist auf bestimmte Personen und Sachen hin. 

Formen

Singular Plural

Maskulinum 

Femininum

le 
l’ (vor Vokal oder stummem h)

la
l’ (vor Vokal oder stummem h)

les

les

 B E S O N D E R S  N Ü T Z L I C H

Die Aussprache 

� le und les werden unterschiedlich ausgesprochen:  
le [l4] (wie in können)  
les [le] (wie in Tee)

� Steht les vor einem Vokal oder einem stummen h, so wird das -s stimmhaft in der Bindung 
mit dem folgenden Wort gesprochen, z. B. les arbres [lezaRbR], les hôtels [lezotEl].

bestimmter Artikel
le, la, les

unbestimmter Artikel
un, une, des

Teilungsartikel
du, de la / l’, des

Possessivbegleiter
mon, ma, mes…

Demonstrativbegleiter
ce / cet, cette, ces

Indefinitbegleiter
aucun, aucune, quelques

Fragebegleiter 
quel / s, quelle / s
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Gebrauch

Der bestimmte Artikel steht
� bei Kontinenten, Ländern und Regionen. Bei 

Ländern, deren Genus Femininum ist, entfällt 
der Artikel nach den Präpositionen en und de  
( � S. 79).

� bei Beschreibungen von Körperteilen,
� bei Gattungsnamen,
� nach aimer, adorer und détester.
 
In manchen Ausdrücken entfällt der bestimmte Artikel, 
z. B. bei avoir peur, faim, soif, envie, mal.

l’Europe, la France, le Languedoc 
Il est en Allemagne. 
Il revient de Suède.

Elle a les yeux bleus et les cheveux longs.
Les chiens sont fidèles.
Il aime le rock. Ils détestent les cigarettes.

J’ai peur des chats.
J’ai faim. Mais elle a envie d’un café.
J’ai mal à la tête.

1.2 Der zusammengezogene Artikel  
(l’article contracté)

� Stehen vor le und les die Präpositionen à 
oder de, so verschmelzen le und les mit den 
Präpositionen zu einem zusammengezogenen 
Artikel.

� la und l’ verschmelzen nicht.

à + le  � au: Il va au collège.
à + les � aux: Nous allons aux Etats-Unis. 
de + le  � du: Ils parlent du film.
de + les  � des: Ils discutent des problèmes. 
Elle pense à la fête, elle ne pense pas à 
l’école.

1.3 Der unbestimmte Artikel  
(l’article indéfini)

Der unbestimmte Artikel weist auf eine unbestimmte Person oder Sache hin und hat im 
Unterschied zum Deutschen eine Pluralform.

Formen

Singular Plural

Maskulinum
Femininum

un
une

des
des

Gebrauch und Verneinung

� Die Pluralform des wird im Deutschen nicht  
übersetzt.

� un / une / des wird in der Verneinung zu pas de /  
plus de (� S. 8, 83). Im Deutschen wird pas de 
mit „kein“ /„keine“ übersetzt, plus de mit „kein 
mehr“ / „keine mehr“.

Ce sont des avocats. � Das sind Avocados.

Il a un vélo. � Elle n’a pas de vélo.
As-tu des questions ? � Je n’ai plus de ques-
tions.
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1.4 Der Teilungsartikel  
(l’article partitif)

Im Französischen drückt der Teilungsartikel du, de la / l’, des eine unbestimmte 
Menge eines nicht zählbaren Stoffes aus. Im Deutschen gibt es diesen Artikel nicht. 
Unbestimmte Mengen stehen im Deutschen ohne Artikel.

Gebrauch

Der Teilungsartikel steht
� bei einer unbestimmten Menge,

� bei abstrakten Begriffen.

Nach einer Mengenangabe steht nur de oder d’ vor 
dem Substantiv. Mengenangaben sind:

pas de, plus de, –
beaucoup de, peu de, –
assez de, trop de, –
un kilo de, une bouteille de. –

J’achète du fromage, de la salade et des fruits.
(Ich kaufe Käse, Salat und Früchte.)
Aujourd’hui je fais de la musique.

Il ne boit plus de coca. (kein Cola mehr)
Elle a beaucoup d’énergie. (viel Energie)
Vous avez assez d’expérience? (genug 
Erfahrung)
Je voudrais un kilo de pommes. (ein Kilo Äpfel)

� Nach sans steht nie der Teilungsartikel.
� Nach avec steht im Unterschied zum Deutschen 

der Teilungsartikel, jedoch nicht bei abstrakten 
Begriffen.

� Nach bien und la plupart steht der 
Teilungsartikel.

Un café sans sucre, s’il vous plaît.
Et avec du lait? 
Avec plaisir!

Bien des étudiants parlent anglais.
(Ziemlich viele Studenten sprechen 
Englisch.)
La plupart du temps on travaille en groupe.
(Die meiste Zeit arbeiten wir in der Gruppe.)

1.5 Der Possessivbegleiter  
(le déterminant possessif)

Der Possessivbegleiter gibt an, wem etwas gehört. Er steht vor dem Substantiv (Nomen)
und passt sich in Geschlecht (Genus) und Zahl (Numerus) diesem Substantiv an. 

Formen

Maskulinum Singular Femininum Singular Maskulinum / Femininum Plural

mon (mein)
ton (dein)
son (sein, ihr)
notre (unser)
votre (euer, Ihr)
leur (ihr)

ma (meine)
ta (deine)
sa (seine, ihre)
notre (unsere)
votre (eure, Ihre)
leur (ihre)

mes (meine)
tes (deine)
ses (seine, ihre)
nos (unsere)
vos (eure, Ihre)
leurs (ihre)
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Merkmale und Gebrauch

� Der Possessivbegleiter steht vor dem Substantiv 
und richtet sich ausschließlich nach diesem. 
Das Besitzobjekt ist maßgebend, nicht das 
Geschlecht des Besitzers.

� votre und vos werden auch in der höflichen 
Anrede benutzt.

� Vor weiblichen Substantiven, die mit Vokal oder 
stummem h beginnen, stehen mon, ton, son 
anstatt ma, ta, sa.

Elle aime son travail. Il répare sa moto.
(Sie liebt ihre Arbeit. Er repariert sein 
Motorrad.)

Ce sont vos clés, Madame?

C’est mon amie Claire! (une amie)
J’écoute ton histoire. (une histoire)

 B E S O N D E R S  N Ü T Z L I C H

Verwechslungsgefahr bei leur 

leur kann leicht mit dem indirekten Objektpronomen (�  S. 35) leur verwechselt werden. Sie 
haben dieselbe Form. Leur als Possessivbegleiter steht vor einem Substantiv (Nomen), leur 
als Objektpronomen steht vor oder nach einem Verb.

C’est leur prof. (Das ist ihr Lehrer.) Il leur parle. (Er spricht mit ihnen.)

1.6 Der Demonstrativbegleiter  
(le déterminant démonstratif)

Der Demonstrativbegleiter weist direkt auf eine Person oder einen Gegenstand hin, 
die schon genannt wurden und also bekannt sind. In Geschlecht (Genus) und Zahl 
(Numerus) beziehen sie sich auf dieses Substantiv (Nomen).

Formen

Singular Plural

Maskulinum

Femininum

ce
cet (vor Vokal oder stummem h)

cette

ces

ces

Besonderheiten

� Beginnt ein maskulines Substantiv mit einem 
Vokal oder einem stummen h, so steht cet.

� cet und cette werden gleich ausgesprochen [sEt].
� Der Demonstrativbegleiter kann durch Anfügen 

von -ci oder -là näher bestimmt werden.

cet arbre, cet hôtel

ce livre-ci (dieses Buch hier), cette annonce-là 
(diese Anzeige dort)



Der Begleiter und das Substantiv 10

1.7 Der Fragebegleiter quel  
(le déterminant interrogatif)

Der Fragebegleiter quel richtet sich in Geschlecht (Genus) und Zahl (Numerus) nach 
dem Substantiv (Nomen), auf das er sich bezieht.

Formen

Singular Plural

Maskulinum
Femininum

quel
quelle

quels
quelles

Gebrauch

� quel wird sowohl attributiv (mit Substantiv) als 
auch prädikativ (mit être) gebraucht.

� quel kann auch im Ausrufesatz stehen.
� quel wird im Deutschen mit unterschiedlichen 

Fragewörtern übersetzt ( � S. 85).

Tu fais quel sport?
Quelle est ton équipe de foot préférée?
Quelle surprise! 
Quel est ton nom? (Wie heißt du?) Quel jour 
sommes-nous?  (Welcher Tag ist heute?) 

1.8 Der Indefinitbegleiter  
(le déterminant indéfini)

Der Indefinitbegleiter bezeichnet eine Anzahl oder eine Menge. Er steht vor dem 
Substantiv (Nomen), mit dem er in Geschlecht (Genus) und Zahl (Numerus) überein-
stimmt.

1.8.1 chaque, aucun / e und quelques, plusieurs

� chaque ist unveränderlich. Chaque élève était préparé. ( jeder)

� aucun / e steht mit dem Verneinungspartikel ne 
vor dem konjugierten Verb.

Aucun élève n’a compris. (kein)
Mais aucune question n’a été posée. (keine)

� quelques wird meistens im Plural gebraucht. Quelques élèves sont malades. (einige)

� plusieurs ist unveränderlich und steht immer im 
Plural.

Plusieurs filles sont absentes. (mehrere)
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1.8.2 tout, toute, tous, toutes
� tout steht immer gemeinsam mit einem ande-

ren Begleiter. Es stimmt in Geschlecht und Zahl 
mit dem Substantiv, das es näher bestimmt, 
überein.

� Im Singular bedeutet tout / toute „der / die / das 
Ganze“.

� Im Plural bedeutet tous / toutes „alle“ oder 
„jede / n / s“.

� Steht tous ohne Substantiv, wird das -s von tous 
ausgesprochen. Tous ist hier ein Pronomen  
( � S. 44).

� tout kann auch „alles“ heißen und ist dann 
unveränderlich. 

tout [tu] le week-end
toute [tut] la nuit
tous [tu] mes devoirs, toutes [tut] ces chan-
sons
J’ai fait du sport tout le temps / toute la 
journée.
Tous les week-ends je range toutes mes  
affaires!
Tous [tu] ces journaux, je les ai tous [tus] 
lus!

Il nous a tout expliqué. Nous avons tout 
compris.

 B E S O N D E R S  N Ü T Z L I C H

Feste Wendungen mit tout

Elle connaît tout le monde. (Sie kennt alle / jeden.)
Il bavarde tout le temps. (Er schwätzt die ganze Zeit.)
En tout cas nous pouvons partir ensemble. (Auf alle Fälle können wir gemeinsam gehen.)
Vous pouvez poser des questions à tout moment. (Ihr könnt jederzeit Fragen stellen.)
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